Nr. 19 28. juni 2000

AUGLYSING

um samning vid Noreg um ivilnandi tollkvéta fyrir tilteknar vorur sem falla
undir svid landbunadar.

Med ordsendingaskiptum i Brussel 22. og 28. mars 2000 var gengid frd samningi milli
konungsrikisins Noregs og lydveldisins Islands um ivilnandi tollkvéta fyrir tilteknar vérur sem
falla undir svid landbinadar. Samningurinn 6dladist gildi 15. juni 2000.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytinu, 28. juni 2000.

Halldér Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR I FORMI BREFASKIPTA

milli konungsrikisins Noregs og 1yoveldisins
Islands um ivilnandi tollkvéta fyrir tilteknar
vorur sem falla undir svid landbinadar.

A. Bréf fra Noregi.

Hr. Gunnar Snorri Gunnarsson
Sendiherra

Fastanefnd Islands vid Evrépusambandid
74, rue de Treves

1040 Brussels

Brussel, 22. mars 2000
Gunnar Snorri Gunnarsson sendiherra,

Eg hef pann heidur ad visa til vidredna um
fyrirkomulag vidskipta med tilteknar vorur sem
falla undir svid landbinadar milli konungs-
rikisins Noregs og Iydveldisins Islands sem farid
hafa fram innan ramma 19. gr. samningsins um
Evrépska efnahagssvedio.

Eg stadfesti hér med ad nidurstodur pessara
vidredna voru sem hér segir:

,Samningur milli konungsrikisins Noregs og
Iydveldisins Islands um ivilnandi tollkvéta
fyrir tilteknar vorur sem falla undir svio
landbtnadar.

1. Lydveldid Island mun opna fyrir konungs-
rikid Noreg pd drlegu tollfrjalsu kvota sem
settir eru fram { I. vidauka vid pennan
samning.

2. Konungsrikid Noregur mun opna fyrir
lydveldid Island pa drlegu tollfrjalsu kvéta
sem settir eru fram { II. vidauka vid pennan
samning.

3. A0 pvi leyti sem vidskipti milli konungs-
rikisins Noregs og lydveldisins Islands varda
voru sem pessi samningur tekur til og varan
a rétt 4 fridindamedferd { innflutningslandinu
skulu adilar ekki veita endurgreidslur vid
utflutning eda beita 6drum adgerdum sem
leitt gatu til legra dtflutningverds en
heimamarkadur bydur upp 4.“

28. jtini 2000

AGREEMENT IN THE FORM OF AN
EXCHANGE OF LETTERS
between the Kingdom of Norway and the
Republic of Iceland on preferential tariff
quotas for certain products related to the
agricultural sector.

A. Letter from Norway

H.E. Mr. Gunnar Snorri Gunnarsson
Ambassador

Mission of Iceland to the European Union
74, rue de Treves

1040 Brussels

Brussels, 22 March 2000
Ambassador Gunnar Snorri Gunnarsson,

I have the honour to refer to the discussions
concerning trade arrangements for certain pro-
ducts related to the agricultural sector between
the Kingdom of Norway and the Republic of
Iceland which have taken place in the framework
of Article 19 of the Agreement on the European
Economic Area.

I hereby confirm that the results of these
discussions were as follows:

“Agreement between the Kingdom of
Norway and the Republic of Iceland on
preferential tariff quotas for certain
products related to the agricultural sector.

1. The Republic of Iceland will open for the
Kingdom of Norway the annual duty free
tariff quotas set out in Annex I hereto.

2. The Kingdom of Norway will open for the
Republic of Iceland the annual duty free tariff
quota set out in Annex II hereto.

3. In so far as trade between the Kingdom of
Norway and the Republic of Iceland in a pro-
duct covered by this agreement is concerned
and the product is entitled to preferential
treatment in the importing country, the par-
ties shall not grant refunds upon export or
implement other measures which could lead
to export prices lower than the domestic
market offers.”
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Eg hef pann heidur ad leggja til ad petta bréf
og svarbréf ydar feli { sér samning milli adilanna.
Pessi samningur skal odlast gildi pegar badir
adilar hafa tilkynnt hvor 68rum ad malsmedferd
peirra vegna gildistoku samningsins sé lokid.

Eg votta ydur mina fyllstu virdingu.
Fyrir hond rikisstjérnar
konungsrikisins Noregs

Einar M. Bull
sendiherra

I. VIDAUKI

Arlegir tollfrjalsir kvotar sem veittir eru af
Iyoveldinu Islandi fyrir vorur sem
upprunnar eru i konungsrikinu Noregi.

28. jtini 2000

I have the honour to suggest that this letter and

your letter in reply constitute an agreement be-
tween the parties. This agreement shall enter into
force when both parties have notified each other
that their respective procedures required for the
entry into force of this agreement have been
completed.

Please accept, Sir, the assurance of my highest

consideration.

For the Government of
the Kingdom of Norway

Einar M. Bull
Ambassador

ANNEX I

Annual Duty Free Tariff Quotas granted by

the Republic of Iceland for Products
originating in the Kingdom of Norway

fslenskt Vorulysing Arlegir kvétar Icelandic Description of Annual quotas
tollskrdrnr. HS No. products
04.06.3000 Fullunninn 13 tonn 04.06.3000 Processed cheese, |13 tonnes
ostur, 6rifinn not grated or
eda omulinn powdered
Ur 20.05.20 Kartofluflogur | 15 tonn Ex 20.05.20 Potato chips 15 tonnes

I1. VIDAUKI

Arlegur tollfrjals kvéti sem veittur er af
konungsrikinu Noregi fyrir vorur sem
upprunnar eru i lydveldinu Islandi.

ANNEX II

Annual Duty Free Tariff Quota granted by
the Kingdom of Norway for Products
originating in the Republic of Iceland

Norskt Vorulysing Arlegur kvéti Norwegian Description of Annual quota
tollskrarnr. HS No. products
Ur01.01 Islenskir hestar 200 stk. Ex 01.01 Icelandic horses 200 pieces

B. Bréf frd Islandi.

Fastanefnd Noregs vid Evrépusambandid
Hr. Einar M. Bull, sendiherra

17, rue Archimede

1000 Brussels

Belgium

Brussel, 28. mars 2000

I:Zinar M. Bull sendiherra,
Eg hef pann heidur ad stadfesta motttoku &

B. Letter from Iceland

Mission of Norway to the EU
H.E. Einar M. Bull, Ambassador
17, rue Archimede

1000 Brussels

Belgium

Brussels, 28 March 2000

Ambassador Einar M. Bull,
I have the honour to acknowledge the receipt
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bréfi ydar dags. 22. mars 2000 vardandi fyrir-
komulag vidskipta med tilteknar vorur sem falla
undir svid landbinadar milli lydveldisins Islands
og konungsrikisins Noregs sem farid hafa fram
innan ramma 19. gr. samningsins um Evrépska
efnahagssvadid.

Eg stadfesti hér med ad nidurstodur pessara
vidredna voru sem hér segir:

,wSamningur milli konungsrikisins Noregs og
Iydveldisins Islands um ivilnandi tollkvéta
fyrir tilteknar vorur sem falla undir svio
landbtnadar.

1. Lydveldid Island mun opna fyrir kon-
ungsrikid Noreg pa drlegu tollfrjdlsu kvéta
sem settir eru fram 1 I. vidauka vid pennan
samning.

2. Konungsrikid Noregur mun opna fyrir
lydveldid Island p arlegu tollfrjalsu kvéta
sem settir eru fram { II. vidauka vid pennan
samning.

3. A0 pvi leyti sem vidskipti milli konungs-
rikisins Noregs og lydveldisins Islands
varda voru sem pessi samningur tekur til
og varan & rétt 4 fridindamedferd { inn-
flutningslandinu skulu adilar ekki veita
endurgreidslur vid utflutning eda beita
00rum adgerdum sem leitt geetu til legra
utflutningverds en heimamarkadur bydur

upp 4.

Eg hef pann heidur ad leggja til ad petta bréf
og bréf ydar dags. 22. mars 2000 feli { sér samn-
ing milli adilanna. Pessi samningur skal 60last
gildi pegar badir adilar hafa tilkynnt hvor 66rum
ad malsmedferd peirra vegna gildistoku samn-
ingsins sé lokid.

Eg votta ydur mina fyllstu virdingu.

Gunnar Snorri Gunnarsson
sendiherra

28. jtini 2000

of your letter of 22 March 2000 concerning trade
arrangements for certain products related to the
agricultural sector between the Republic of
Iceland and the Kingdom of Norway, which have
taken place in the framework of Article 19 of the
Agreement on the European Economic Area.

I hereby confirm that the results of these
discussions were as follows:

“Agreement between the Kingdom of
Norway and the Republic of Iceland on
preferential tariff quotas for certain
products related to the agricultural sector.

1. The Republic of Iceland will open for the
Kingdom of Norway the annual duty free
tariff quotas set out in Annex I hereto.

2. The Kingdom of Norway will open for
the Republic of Iceland the annual duty
free tariff quota set out in Annex II
hereto.

3. Inso far as trade between the Kingdom of
Norway and the Republic of Iceland in a
product covered by this agreement is
concerned and the product is entitled to
preferential treatment in the importing
country, the parties shall not grant refunds
upon export or implement other measures
which could lead to export prices lower
than the domestic market offers.”

I have the honour to suggest that this letter and
your letter of 22 March 2000 constitute an
agreement between the parties. This agreement
shall enter into force when both parties have noti-
fied each other that their respective procedures
required for the entry into force of this agreement
have been completed.

Please accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

Gunnar Snorri Gunnarsson
Ambassador



